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ABSTRACT
The aim of the present study is to investigate the evolution or the modulation of Pontian Greek from the second generation to fourth. I chose for this procedure three speakers of different ages. The first speaker, my grandmother, is 80 years old. She descends from Argiroupoli of Trapezounta in Euxinus Pontus and she was born and lived in New Santa of Thrace’s. She went to elementary school until the third class. Her parents descended from Trapezounta and moved in Kars for the last 20 years before the distraction of Ionia.  The second speaker is her daughter, my aunt. She is 57 years old. She was born in Komotini and lived in a pontian hamlet named Yfantes. She studied construction engineer and she worked in a school for kids with special needs. The third speaker, my cousin, she’s 32 years old. She was born in Komotini and lived in Yfantes. She studied nursery school teacher and elementary school teacher. She speaks pontian Greek very often and attends to tradition and especially to pontian dances. 

For the quest I used a not-build-up questionnaire with the follow subjects: A. Action verb ‘eγο ime’, B. adverbs, C. family’s institutions and D. the months. The first speaker, my grandmother, confronted difficulties on understanding the procedure and because of her age and problems with her memory she couldn’t reply to all questions and that’s why she didn’t answer the last category. The second speaker, my aunt, she direct answer the questions, but she had some difficult too and she’s also didn’t answer the last category. My cousin replied in all questions .In general speaking, my cousin knows   pontian Greek most well than the first and second speaker and her vocalization, according to the scientific studies, was close enough to the vocalization of the first generation that came to Greece. So, it’s most possibly the new generation is attending to learn and preserve the pontian dialect.                
1. ΕΙΣΑΓΩΓΗ
Η ιδιόμορφη τοπική μορφή προφορικού λόγου, ονομάζεται διάλεκτος. Η διάλεκτος χρησιμοποιείται από τους ομιλητές μια συγκεκριμένης γεωγραφικής περιοχής, ή, αλλιώς σε γλωσσικές διαφοροποιήσεις σε σχέση με το χώρο. Παρόλα αυτά δεν μπορούμε να δώσουμε μια σαφή απάντηση για τον ορισμό της διότι υπάρχει σύγχυση ανάμεσα στα όρια που τίθονται στους όρους, γλώσσα-διάλεκτος-ιδίωμα. Μία άποψη είναι πώς τα ιδιώματα απαρτίζουν τις διαλέκτους και οι διάλεκτοι τις γλώσσες. Επιπλέον στην σύγχρονη γλωσσολογία οι διάλεκτοι εντάσσονται στη γενικότερη μελέτη των γλωσσικών ποικιλιών. Αυτές μπορεί να είναι γεωγραφικές, όταν σχετίζονται με τη γεωγραφική ταυτότητα του ομιλητή, κοινωνικές, όταν συνδέονται με κοινωνικά χαρακτηριστικά ή με διάφορες περιστάσεις και τις ανάλογες επικοινωνιακές ανάγκες, όπως λειτουργικές ποικιλίες, επίπεδα ύφους ή  κειμενικά είδη. 
Ορισμένοι μελετητές θέλησαν να ορίσουν αυστηρά κριτήρια για τον ορισμό της διαλέκτου με βάση την αμοιβαία κατανόηση. Δηλαδή ανάμεσα στα διάφορα ιδιώματα ή και διαλεκτικές παραλλαγές μιας γλώσσας να υπάρχει μια αμοιβαία κατανόηση. Έτσι η αλαμανική διάλεκτος της Ελβετίας δεν είναι μόνο τοπική αλλά και ‘εθνική’ καθώς γίνεται κατανοητή από όλους τους κατοίκους της χώρας. Έτσι και ή βενετική και σικελική δεν θα έπρεπε να θεωρούνται ιταλικές διάλεκτοι καθώς ο Βενετός δεν καταλαβαίνει καθόλου τον Σικελό. Άλλοι γλωσσολόγοι θεωρούν ως κριτήριο τη γλωσσική συνείδηση του ομιλητή, η οποία όμως καθορίζεται με βάση την ιδεολογία του ομιλητή και σε ορισμένες περιπτώσεις με πολιτικούς λόγους. Άλλοι υποστηρίζουν πως μια διάλεκτος γίνεται γλώσσα όταν χρησιμοποιηθεί σε λογοτεχνικά έργα και τέλος αν αποτελέσει το επικοινωνιακό μέσο ενός οργανωμένου κράτους.
Λέγεται πώς η διάλεκτος αποτελεί μέρος μιας γλώσσας. Όμως κατά βάση αυτός ο ορισμός είναι λανθασμένος καθώς η γλώσσα εννοείται ως ιστορική γλώσσα. Δηλαδή είναι μια γλώσσα ανεξάρτητη και αυτόνομη. Η διάλεκτος είναι γλώσσα, ένα γλωσσικό σύστημα σε σχέση υπωνυμίας με τη γλώσσα αλλά αναπόσπαστη.  Η γλώσσα ως υπερκείμενη ενότητα είναι υπερώνυμη ενώ οι διάλεκτοι ως υπο-ενότητες, υπώνυμες. Επομένως η διάλεκτος αποκλίνει από την κοινή, ακούγεται σαν διαφορετική μορφή, αλλά διατηρεί έναν αριθμό κοινών στοιχείων. 
2. ΕΡΕΥΝΗΤΙΚΟ ΥΠΟΒΑΘΡΟ

Η ποντιακή διάλεκτος προέρχεται από την Ελληνιστική Κοινή με ιωνικό υπόστρωμα. Μιλιόταν στα νότια παράλια του Εύξεινου Πόντου και στο εσωτερικό της Μ. Ασίας, από τα δυτικά με όριο την Ινέπολη στα ανατολικά ως τη Ριζούντα και την Αθήνα της Κολχίδας, όπου μέχρι την Οινόη διακοπτόταν από τουρκόφωνους πληθυσμούς. Σε άλλες περιοχές τουρκόφωνοι πληθυσμοί συνυπήρχαν με τους Πόντιους. Η μεγαλύτερη περιοχή όπου ακούγονταν τα ποντιακά ήταν η Τραπεζούντα με τις περιοχές της Γεμούρας, Ματσούκας, Σάντας, Κρώμνης, Χαλδίας και των Χεριάνων. Επιπλέον μιλούσαν και σε παροικίες ματεντζήδων όπως το Γκιουμούς-μαντέν και κάτοικοι χωριών του βιλαετίου της Προύσας και του σαντζακιού Νικομήδειας καθώς και οι κάτοικοι της Άργανα στο ποταμό Τίγρη. 
Η ποντιακή διάλεκτος αποτελεί Μικρασιατικό ιδίωμα και εμφανίζει πολλές ομοιότητες με τα Κυπριακά, τα Δωδεκανήσια, Χιώτικα και Ικαριώτικα. Παρότι οι ομιλητές της βρίσκονταν χώρια από τις ελληνόφωνες περιοχές, με δύσκολη συγκοινωνία και χωρίς  γραπτά μνημεία,  η ποντιακή διατήρησε στοιχεία της παλιάς ελληνιστικής 
Κοινής και της μεσαιωνικής γλώσσας. Παρόλα αυτά δέχτηκαν ιδίως τα καππαδοκικά και τα σιλιωτικά, βαθύτερη επίδραση δε από τα τούρκικα. 
Εξαιτίας του εκτεταμένου γεωγραφικού χώρου όπου μιλιόταν και λόγω της δύσκολης επικοινωνίας ανάμεσα στους ομιλητές, η ποντιακή παρουσίασε πολλά ιδιώματα τα οποία είναι τα εξής:

Τα οινουντιακά: μιλιόντουσαν στην Οινόη, Άνω Αμισό, Ινέπολη και Σινώπη. Τα οινουντιακά και κυρίως αυτά της Ινέπολης έχουν αρκετή επίδραση από τη ΚΝΕ  μέσω Κων/πολης,  
Τα τραπεζουντιακά: μιλιόντουσαν στη Τραπεζούντα, Κερασούντα, Ριζούντα, Σούρμενα, Όφη, Λιβερά, Τρίπολη και Ματσούκα.

Τα χαλδιώτικα: μιλιόντουσαν στην επαρχία της Χαλδίας, Αργυρούπολη, Σάντα, Κρώμνη, Κοτύωρα, Νικόπολη, στα ελληνόφωνα χωρία της Κολωνίας και στα χωριά των Ποντίων μεταλλωρύχων. 

Σήμερα τη ποντιακή τη μιλούν ελληνόφωνοι Τούρκοι πολίτες και μουσουλμάνοι το θρήσκευμα του Πόντου στην Όφη και Τόνγια, απόγονοι εξισλαμισμένων Ελλήνων στους οποίους η τουρκική πολιτική διώκει τη διάλεκτο τους. Επίσης τη ποντιακή ομιλούν και  οι Έλληνες από τη  Ν και ΝΑ Ρωσία οι οποίοι ήρθαν στην Ελλάδα ως παλιννοστούντες μετά τη διάλυση της Σοβιετικής Ένωσης.
3. ΣΚΟΠΟΣ ΚΑΙ ΔΙΚΑΙΟΛΟΓΗΣΗ ΤΗΣ ΠΑΡΟΥΣΑΣ ΕΡΓΑΣΙΑΣ

Η ποντιακή διάλεκτος έχει ερευνηθεί σε βάθος από πολλούς μελετητές σε όλα της τα πεδία: λεξιλογικά, γραμματικά, συντακτικά, φωνολογικά και ιστορικά, λόγω του μεγάλου πληθυσμού των ομιλητών της. Σκοπός της έρευνας μου δεν είναι να μελετήσω σε βάθος αυτά τα στοιχεία τα οποία έχουν ήδη μελετηθεί, αλλά να δώσω μια γενικότερη εικόνα της εξέλιξης της ποντιακής διαλέκτου από τη δεύτερη γενιά προσφύγων έως τη σημερινή, δηλαδή τη τέταρτη.   Ευελπιστώ να δείξω τις πιθανές αλλοιώσεις της διαλέκτου από γενιά σε γενιά ή και τη διατήρηση της μέσα από τη στροφή των νέων στη παράδοση.
4.Η ΕΡΕΥΝΑ
                                            4.1 ΜΕΘΟΔΟΛΟΓΙΑ
 4.1.1 ΥΠΟΚΕΙΜΕΝΑ

Συνομίλησα με τρείς ανθρώπους τη γιαγιά μου, τη θεία μου, και τη ξαδέρφη μου. Η γιαγιά μου είναι 80 χρονών, η καταγωγή της είναι από την Αργυρούπολη της Τραπεζούντας του Εύξεινου Πόντου και γεννήθηκε και μεγάλωσε στην Νέα Σάντα. Έχει πάει σχολείο μέχρι τη τρίτη δημοτικού. Οι γονείς της προέρχονταν από τη Τραπεζούντα του Πόντου και μετοίκησαν τα τελευταία 20 χρόνια στο Κάρς.  Ο δεύτερος ομιλητής η κόρη της, είναι 57 χρονών, γεννήθηκε στη Κομοτηνή και μεγάλωσε σε ποντιακό οικισμό τους Υφαντές. Έχει σπουδάσει  πολιτικός δομικών έργων και δούλευε σε σχολείο για παιδιά με ειδικές ανάγκες. Ο τρίτος ομιλητής, η ξαδέρφη μου, είναι 32 χρονών, γεννήθηκε στη Κομοτηνή και μεγάλωσε στους Υφαντές. Σπούδασε βρεφονηπιοκομεία και Παιδαγωγικά στο Α.Π.Θ. Ασχολείται από μικρή ηλικία με τη παράδοση, πηγαίνει σε ποντιακό σύλλογο και μιλάει τα ποντιακά στη καθημερινότητα της.  
4.1.2 ΕΡΓΑΛΕΙΑ

Τα ερωτηματολόγια που χρησιμοποίησα είναι ανοιχτού τύπου και έχουν ως εξής: κλίση ρήματος ‘εγώ είμαι’, επιρρήματα, μέρη του σώματος, θεσμοί οικογένειας και ονόματα μηνών. Οι ερωτήσεις και οι απαντήσεις βρίσκονται σε παράρτημα στο τέλος της εργασίας.

4.1.3 ΔΙΑΔΙΚΑΣΙΑ

Για τους πρώτους δύο ομιλητές επισκέφθηκα το σπίτι της θείας μου που μένει μαζί με τη γιαγιά μου, στις 20/5/2013 στις 7 το απόγευμα. Η θεία μου ήταν πρόθυμη και σε λίγα λεπτά απάντησε σε όλες τις ερωτήσεις. Η γιαγιά μου από την άλλη δυσκολεύτηκε στην αρχή να αντιληφθεί τη διαδικασία οπότε και της εξήγησα με απλά λόγια τι ήταν αυτό που κάναμε, όμως στη συνέχεια και αυτή μπόρεσε να απαντήσει στις ερωτήσεις. Λόγω όμως ηλικίας και κάποιας απώλειας μνήμης δυσκολεύτηκε αρκετά σε πολλές ερωτήσεις και δεν θυμόταν, όπως και η θεία μου, τις ονομασίες των μηνών. Την ίδια μέρα στις 10 ώρα το βράδυ πήγα στο σπίτι της ξαδέρφης μου. Επίσης και αυτή ήταν πολύ πρόθυμη και αμέσως απάντησε όλες τις ερωτήσεις χωρίς καμιά δυσκολία.
4. ΑΠΟΤΕΛΕΣΜΑΤΑ

Ερωτήσεις –απαντήσεις
Α. ΚΛΙΣΗ ΡΗΜΑΤΟΣ ‘ΕΓΩ ΕΙΜΑΙ’:1ος, 2ος και 3ος ομιλητές: [eγο ime], [atόs en], [emίs ίmes], [esίs ίstun],[tίn ine]
Β. ΕΠΙΡΡΗΜΑΤΑ:
Εδώ: 1ος ομιλητής(γιαγιά): [aδaka], 2ος ομιλητής(θεία): [aδaka], 3ος ομιλητής(ξαδέλφη): [aδaka]
Εκεί:[akeka], [akeka], [akeka]
Κάτω:[kat], [kat],[afka]
Έξω: [eks], [ eks], [eks]
Άνω:, [apan] [apan],[apan]
Οπίσω[opis], [opis], [opis]
ΠΑΡΑΤΗΡΗΣΕΙΣ: Αποβολή άτονου –ου της κατάληξης επιρρημάτων, δηλαδή: κάτω-κάτου-κάτ’   

Γ. ΜΕΡΗ ΣΩΜΑΤΟΣ:

Χέρι: 1ος ομιλητής(γιαγιά):  [ ʃerim ] , 2ος ομιλητής(θεία): [ ʃer], 3ος ομιλητής(ξαδέρφη): [ ʃer]
Πόδι: [ poδάre], [ poδάrim],  [ poδάr]
Κεφάλι: [cifal], [ k’hifalim], [k’hifal]
Κοιλιά: [ciliam], [ ciliam], [ciliam]
Στομάχι: [stomaç], [stomaçim], [stomaç]
Μάτια: [taomatiam], [ taomatiam], [omatee]
Μύτη: [ mitim], [mitim], [ mit]
Στόμα[stomam], [stomam], [ stomam]
Λαιμός: [γulam], [γulam], [γula]
Πλάτη: [ platim], [ra ʃaem], [ ra ʃia]
ΠΑΡΑΤΗΡΗΣΕΙΣ:  ʃer: συγκοπή (εξαφάνιση) του φωνήεντος i όταν βρίσκεται αμέσως μετά από τονιζόμενη συλλαβή. Προφορά του ουρανικού χ παχιά (σαν γαλλ. Ch ) . 
stomam:  εξαφάνιση του τελικού ν ουσιαστικών πριν από τις προσωπικές /κτητικές  αντωνυμίες  μ’ σ’. 
omatee: συναλοιφή φωνηεντικών ακολουθιών σε io, περαιτέρω εξέλιξη σε o και e. Omation-omatee. 

Δ. ΒΑΘΜΟΙ ΟΙΚΟΓΕΝΕΙΑΣ

1..Αυτός που παντρευτήκατε: [ andram], [ o aγuron], [ o andrasimen ]
2.Το αρσενικό παιδί των γονιών σας: [ aδerfom], [ aδerfom], [ aδelfom]
 3.Το θηλυκό παιδί των γονιών σας[:patʃim], [ aδerfim], [ patʃim]
4.Ο ένας γονιός: [ mana], [  manam], [ manam]
5.Ο άλλος γονιός: [  papam, ] [ papam], [ papam ή k’hirim]
6.Ο πατέρας του πατέρα σας: [ papοn], [ papon], [  papom]
7.Η μητέρα της μητέρας σας : [ γaγam], [  γaγam], [ γaγam ή kalomanam]
8.Ο παππούς του πατέρα σας: -, -,[  propapom]
9.Η γιαγιά της μητέρας σας: -, [ kalomana], [  kalomana paleγnaten ]
10.Ο αδερφός της μητέρας σας: [ θiom], [ θiom], [ θiom]
11.Η αδερφή της μητέρας: [  θiam], [ θiam], [ θiam]
12.Ο γιός του θείου σας: [  protoksaδerfom], [ protoksaδerfom], [ o ksadelfom]
13.Η κόρη του θείου σας: [  protoksaderfim],  [  protoksaderfim], [ i ksadelfsam]
14.Το παιδί σας που είναι άντρας: [ peδim], [ aγurim], [ jom]
15.Το παιδί σας που είναι γυναίκα: [ koritsim], [  koritsim], [ i kutʃim] 
16.Το παιδί του παιδιού σας που είναι αγόρι: [  eŋγonom], [ aŋγonim], [ eŋγonom]
17.Το παιδί του παιδιού σας που είναι κορίτσι: [ eŋγonim], [ eŋγonim], [  eŋγonim]
18.Το παιδί του αδερφού σας που είναι αγόρι: -, [ anipʃçom], [ anipʃçom]
19.Το παιδί του αδερφού σας που είναι κορίτσι : -, [ anipʃçam], [ anipʃçam]
20.Το αγόρι που βαφτίσατε: [  aδeksimatim], [ aδeksimat], [ aδeksimatim]
21.Το κορίτσι που βαφτίσατε: [ aδeksimiam], [ aδeksimatissa], [ aδeksimatissa]
22.Αυτός που του βαφτίσατε το παιδί: [  kumbarom], [ kumbaro], [ kumbaro]
]
23.Αυτός που παντρέψατε: [  kumbarom], [ kumbaro], [ kumbaro]
24.Ο πεθερός της κόρης σας: -, [ simbeθero], [ simbeθero]
25.Η πεθερά της κόρης σας: -, [ simbeθera], [ simbeθera]
26.Ο άντρας της κόρης σας: [  γambrom], [ γambrom], [ γambrom]
27.Ο άντρας της αδελφής σας: [  γambrom], [ γambrom], [ γambrom]
28.Η γυναίκα του γιού σας: [  nif], [ nife], [ nife]
29.Η γυναίκα του αδελφού σας: [  nif], [ nife], [ nife ]
30.Δύο γυναίκες που έχουν παντρευτεί δύο αδερφούς: -, [ sinifses], [ sinifses]
31.Δύο άντρες που έχουν παντρευτεί δύο αδερφές: -,[  batzanaca], -
ΠΑΡΑΤΗΡΗΣΕΙΣ: o aγuron: τα ουσιαστικά σε –ος όταν είναι έναρθρα λήγουν σε –ον και όταν είναι άναρθρα σε –ος.  
patʃim: οι ηχηροί κλειστοί φθόγγοι b, d, g, είτε στην αρχή είτε μέσα στη λέξη, αποβάλλουν κανονικά το έρρινο και γίνονται άηχα p, t, k, (baci). Προφορά του σ παχιά ( σαν γαλλ. Ch).  
k’hirim: Σπάνια χρήση κλειστού,  άηχου,  δασού φθόγγου.

Kalomana paleγnaten: ‘την αποκαλούν καλομάνα’. Αφαίρεση του α στις προσωπικές αντωνυμίες του γ΄ προσώπου όταν προηγείται ρήμα σε –α, παλέγνα’ τεν.  

nife : Το αρχαίο η προφέρεται ως e, δηλαδή η ποντιακή διατηρεί την αρχαία ιωνική προφορά του η. 

Σημείωση: Ο 1ος ομιλητής δεν απάντησε στις εξής ερωτήσεις: 8, 9, 18,19, 20, 24, 25, 30 και 31. Ο 2ος ομιλητής δεν απάντησε στην ερώτηση 8. Ο 3ος ομιλητής δεν απάντησε στην ερώτηση 31.
Ε. ΟΝΟΜΑΤΑ ΜΗΝΩΝ:

Ιανουάριος: [  kalandarts]
Φεβρουάριος: [ o  k’hunduron]
Μάρτιος: [ o  mart]
Απρίλιος: [ o april]
Μάιος: [ o  kalonas]
Ιούνιος: [  o  kerasinon]
Ιούλιος[o  xostoθerts]
Αύγουστος: [  o avγuston]
Σεπτέμβριος: [ o  stavrites]
Οκτώβριος: [ o triγominas]
Νοέμβριος: [ o aerγites]
Δεκέμβριος[:o xristçanar]
ΠΑΡΑΤΗΡΗΣΕΙΣ: o  k’hunduron: τα ουσιαστικά σε –ος όταν είναι έναρθρα λήγουν σε –ον. 

 o xristçanar: συγκοπή (εξαφάνιση) του φωνήεντος i όταν βρίσκεται αμέσως μετά από τονιζόμενη συλλαβή. 
Σημείωση: Στη κατηγορία Ε απάντησε μόνο ο 3ος ομιλητής.

Συμπερασματικά, ο 1ος ομιλητής, η γιαγιά μου λόγω ηλικίας και κάποιας απώλειας μνήμης δεν θυμόταν αρκετές λέξεις, ενώ απάντησε με αρκετή δυσκολία. Επιπλέον τις περισσότερες λέξεις τις απέδωσε με την προφορά της κοινής. Ο 2ος ομιλητής, η θεία μου, επειδή πλέον δεν χρησιμοποιεί αρκετά την ποντιακή διάλεκτο στη καθημερινότητα της,  έχει ξεχάσει αρκετές λέξεις, καθώς δυσκολεύτηκε στη κατηγορία Δ (βαθμοί οικογένειας) και δεν γνώριζε τους μήνες όπως και ο 1ος ομιλητής. Επίσης πολλές λέξεις τις πρόφερε όπως στα νέα ελληνικά. Αντιθέτως ο 3ος ομιλητής, η ξαδέρφη μου, απάντησε σε όλες τις ερωτήσεις και μάλιστα σε κάποιες περιπτώσεις χρησιμοποίησε διαφορετικό λεξιλόγιο από τους άλλους ομιλητές. Επιπλέον η προφορά της πλησιάζει αρκετά στην καθεαυτή ποντιακή διάλεκτο. Έτσι θα μπορούσαμε να πούμε πως είναι πολύ πιθανόν η  νεώτερη γενιά να  ασχολείται περισσότερο με τη ποντιακή διάλεκτο και να τη διαφυλάσσει σε σχέση με τις παλαιότερες γενιές .
Μειονεκτήματα που υπήρχαν στην έρευνα είναι πως δεν μελετήθηκαν αρκετά φαινόμενα της διαλέκτου, ώστε να αναδειχθούν περισσότερες διαφορές ανάμεσα στους ομιλητές, λόγω των περιορισμένων θεμάτων. Σε μια επόμενη έρευνα θα επέλεγα μεγαλύτερη ποικιλία ερωτήσεων ώστε να αναδειχθούν με μεγαλύτερη σαφήνεια αυτές οι διαφορές.  
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